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“Translating” and “Communicating”: Ku Hong-ming’ s Translation of Confucian Classics
Huang Bi-rong
( Shanghai Ocean University Shanghai 201306 China)

Ku Hong-ming”’ s English versions of the Confucian Classics are successful models for Chinese Classics translation’ s “going
abroad”. However due to Ku’s pioneering translation strategies his works have encountered a downright negative from some
scholars  though they are warmly welcome by many others. The source for the divergence is around the traditional translation cri—
terion whether the target text should be faithful to the source text or not. This has been a long-term argument among scholars.
The communicative nature of the translation offers us a new approach to the translation study and it enables us to resolve the di-
vergence above on Ku. Hence if we can integrate effectively both the theories in translation and communication to construct a
communicative theory system on translation and use it as a guideline for the translation practice we will help the translation
study to get a breakthrough from its “translation” constraint to enhance the scientificity and creativity of Classics translation to
facilitate the canonization of translation works and finally to promote the translation study to step on a new stage.
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